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ВВЕДЕНИЕ

Настоящая программа предназначена для обучения школьников 10-11 классов  общеобразовательных школ Российской Федерации, в которых финский язык изучается как иностранный со 2 класса. Программа также исходит из того, что финский язык изучается в старшей школе на профильном уровне.

Программа основана на результатах современных отечественных и зарубежных психолого-педагогических и методических исследованиях, которые формируют личностно-ориентированный подход к процессу обучения иностранному языку. При разработке программ также учитывался опыт создания общеевропейских стандартов школьного образования.

Примерная программа состоит из основной части и приложения. 

В основной части описываются общие цели, содержание обучения финскому языку и требования к уровню владения финским языком как иностранным в средней (полной) школе (профильный уровень). 

 Приложение содержит алфавитный список лексических единиц, составляющих необходимый для усвоения в средней (полной) школе (профильный уровень) лексический минимум.

 Составители программы: Е. Г. Богданова, О. А. Храмцова.

СРЕДНЕЕ (ПОЛНОЕ) ОБЩЕЕ ОБРАЗОВАНИЕ. Профильный уровень.

Примерная программа по финскому языку

I. ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

Статус программы

Примерная программа по финскому языку составлена на основе федерального компонента государственного стандарта среднего (полного) общего образования. Данная программа предназначена для обучения школьников 10 – 11 классов российских школ, в которых финский язык преподается как иностранный со 2 класса. Программа также исходит из того, что финский язык изучается в старшей школе на профильном уровне.

В программе конкретизируется содержание предметных тем образовательного стандарта и дается примерное распределение учебных часов по темам курса. Примерная программа рекомендует последовательность изучения тем и языкового материала с учетом логики учебного процесса, возрастных особенностей школьников, межпредметных и внутрипредметных связей.

Программа соотносится также с примерными федеральными программами по английскому и немецкому языкам для старшей школы. 

Программа реализует следующие основные функции:

- информационно-методическую;

- организационно-планирующую;

- контролирующую.

Информационно-методическая функция позволяет всем участникам учебно-воспитательного процесса получить представление о целях, содержании, общей стратегии образования, воспитания и развития школьников средствами учебного предмета, о специфике каждого этапа обучения.

Организационно-планирующая функция предусматривает выделение этапов обучения, определение количественных и качественных характеристик учебного материала и уровня подготовки школьников по иностранному языку на каждом этапе.

Контролирующая функция заключается в том, что программа, задавая требования к содержанию речи, коммуникативным умениям, к отбору языкового материала и к уровню подготовки школьников на каждом этапе обучения, может служить основой для сравнения полученных в ходе контроля результатов.

Примерная программа служит ориентиром для разработчиков авторских учебных программ, но не рекомендуется в качестве рабочей программы, поскольку не содержит распределения учебного материала по годам обучения и отдельным темам. При этом примерная программа определяет инвариантную (обязательную) часть учебного курса, за пределами которого остается возможность выбора вариативной составляющей содержания образования. Авторы учебных программ и учебников могут предложить собственный подход в части структурирования учебного материала, определения последовательности изучения этого материала, а также путей формирования системы знаний, умений и способов деятельности, развития и социализации школьников. Тем самым примерная программа содействует сохранению единого образовательного пространства, не сковывая творческой инициативы учителей и предоставляя широкие возможности для реализации различных подходов к построению курса, в том числе с учетом региональной специфики.

Структура программы

Примерная программа включает следующие разделы:

I. Пояснительную записку, раскрывающую характеристику и место учебного предмета в базисном учебном плане, цели его изучения, основные содержательные линии;

II. Основное содержание  обучения с примерным распределением учебных часов по основным разделам курса.

III. Требования к уровню подготовки оканчивающих старшую школу. 

IV. Учебно-методическое обеспечение примерной программы.

V. Требования к оснащению образовательного процесса.
VI. Содержание итогового контроля с образцами контрольных заданий. 

VII. Приложение, содержащее таблицу уровней владения иностранным языком по общеевропейской шкале и алфавитные списки лексических единиц, составляющих необходимый для усвоения в старшей школе лексический минимум. 

Общая характеристика учебного предмета

«Иностранный язык (финский язык)»

Языковая образовательная политика Российской Федерации нацелена на усиление статуса современных родных и неродных языков в обществе как средства межкультурного общения и как учебной дисциплины в системе школьного образования. Это находит выражение в том, что в школе расширяется реестр изучаемых иностранных языков, создаются возможности осваивать редкие, ранее не изучавшиеся в системе общего образования, иностранные языки, например, финский язык.

Как и любой другой язык народов мира, финский язык имеет свои характерные особенности, которые в процессе обучения необходимо принимать во внимание. Финский язык входит в северную группу прибалтийско-финской ветви финно-угорских языков. По своим типологическим характеристикам это агглютинативный язык номинативного строя со значительными элементами флективности. Грамматические значения выражаются в финском языке преимущественно синтетическими способами, т.е. путём соединения грамматического показателя с самим словом. 

По своему коммуникативному рангу финский язык соотносится с государственными (национальными) языками, на нём говорит более 90% населения Финляндии. Финский язык также имеет распространение в России, Швеции, Норвегии, США, Канаде, Австралии и др.

Принятию финского языка как учебного предмета в общеобразовательных школах способствуют такие факторы, как географическая близость страны изучаемого языка (общая протяжённость российско-финляндской границы составляет более 1000 км), потенциальные возможности использовать язык на практике (в профессиональной  и образовательной деятельности, туризме), сложившиеся традиции школьного преподавания финского языка (прежде всего, в Республике Карелия и г. Санкт-Петербурге). Международному авторитету финского языка способствуют успехи Финляндии в области экономики, образования и инновационной деятельности.

 «Иностранный язык (финский язык)» как учебный предмет характеризуется:

- 
межпредметностью (содержанием речи на финском языке могут быть сведения из разных областей знания, например, литературы, искусства, математики, географии и др.);

- 
многоуровневостью (с одной стороны, необходимо овладение различными языковыми средствами: фонетическими, лексическими, грамматическими, с другой - умениями в четырех видах речевой деятельности);

- 
многофункциональностью (может выступать как цель обучения и как средство приобретения знаний в самых разных областях знания, а также как средство воспитания и развития личности). 

Происходящие сегодня изменения в общественных отношениях, средствах коммуникации (использование новых информационных технологий) требуют повышения коммуникативной компетенции школьников, совершенствования их филологической подготовки. Все это в совокупности повышает статус предмета «Иностранный язык (финский язык)» как общеобразовательной учебной дисциплины.
Являясь существенным элементом культуры народа – носителя данного языка и средством передачи ее другим, финский язык, как и все иностранные языки, способствует формированию у школьников целостной картины мира. Овладение иностранным языком в целом и финским языком в частности повышает уровень гуманитарного образования школьников, способствует формированию личности и ее социальной адаптации к условиям постоянно меняющегося поликультурного, полиязычного мира.

Изучение финского языка расширяет лингвистический кругозор школьников, способствует формированию культуры общения, содействует их общему речевому развитию. В этом проявляется взаимодействие всех языковых учебных предметов, способствующих формированию основ филологического образования в школе.

Примерная программа нацелена на реализацию личностно-ориентированного, коммуникативно-когнитивного, социокультурного и компетентностно-деятельностного подходов к обучению иностранным языкам.
В качестве интегративной цели обучения рассматривается формирование иноязычной коммуникативной компетенции, то есть способности и реальной готовности школьников осуществлять иноязычное общение и добиваться взаимопонимания с носителями иностранного языка, а также развитие и воспитание школьников средствами учебного предмета.

Личностно-ориентированный подход, ставящий в центр учебно-воспитательного процесса личность ученика, учет его способностей, возможностей и склонностей, предполагает особый акцент на социокультурной составляющей иноязычной коммуникативной компетенции. Это должно обеспечить культуроведческую направленность обучения, приобщение школьников к культуре страны изучаемого языка, лучшее осознание культуры своей собственной страны, умение ее представить средствами иностранного языка, включение школьников в диалог культур.

Обучение финскому языку в старшей школе должно обеспечивать преемственность с подготовкой обучающихся  в основной школе. К моменту окончания основной школы обучающиеся достигают допорогового (A2 по общеевропейской шкале) уровня коммуникативного владения финским языком  при выполнении основных видов речевой деятельности (говорения, письма, чтения и аудирования), который дает им  возможность  продолжать языковое образование на старшей ступени  в полной средней школе, используя финский язык как инструмент общения и познания.  В 8-9 классах обучающиеся уже приобрели некоторый опыт выполнения иноязычных проектов, а также других видов работ творческого характера, что позволяет им на старшей ступени выполнять иноязычные проекты межпредметной направленности и стимулирует их к интенсивному использованию иноязычных  Интернет-ресурсов   для социокультурного освоения  современного  мира и социальной адаптации в нем.

Изучение финского языка на профильном уровне в старшей школе предполагает более  индивидуализированную и максимально функциональную направленность образовательного процесса. Профилизация обучения рассматривается как дополнительная возможность обеспечения индивидуальных образовательных траекторий обучающихся в освоении финского языка. При организации профильного обучения финскому языку в старшей школе необходимо стремиться создавать условия для максимального развития школьников в соответствии с их интересами, склонностями, способностями, познавательными и профессиональными намерениями. Углубленное изучение финского языка на профильном уровне должно также сопровождаться элективными курсами. Так, возможными элективами могут быть следующие:

- «История литературы Финляндии»;

- «Деловой финский»;

- «Разговорный финский»;

- «Лингвострановедение»;

- «Теория и практика художественного перевода».

Важно принять во внимание и тот факт, что предмет «Иностранный язык «финский язык» на профильном уровне может быть реализован не только по гуманитарно-филологическому профилю, но и по социально-гуманитарному, педагогическому и др. Все это предъявляет повышенные требования к профессиональной подготовке учителя, способного работать в старшей профильной школе.

Основные содержательные линии

Первой содержательной линией являются коммуникативные умения.

Второй - языковые знания  и навыки оперирования средствами языка.

Третьей – социокультурные знания и умения.

Все три указанные содержательные линии взаимосвязаны и отсутствие одной из них нарушает единство учебного предмета «Иностранный язык (финский язык)»

Цели обучения

Изучение финского языка на профильном уровне в старшей школе направлено на достижение следующих целей:

1) дальнейшее развитие и совершенствование иноязычной коммуникативной компетенции (речевой, языковой, социокультурной, компенсаторной, учебно-познавательной):
●  речевая компетенция – функциональное использование изучаемого языка как средства общения и познавательной  деятельности: умение понимать аутентичные иноязычные тексты (аудирование и чтение), в том числе ориентированные на выбранный профиль, передавать информацию в связных аргументированных высказываниях (говорение и письмо), планировать свое речевое и неречевое поведение с учетом специфики ситуации общения;

● языковая компетенция – овладение новыми языковыми средствами в соответствии с темами и сферами общения, отобранными для выбранного профиля, навыками оперирования этими средствами в коммуникативных целях; систематизация языковых знаний, полученных в основной школе, а также увеличение объема знаний за счет информации профильно-ориентированного характера (в частности, терминологии);

● социокультурная компетенция – увеличение объема знаний о социокультурной специфике Финляндии, совершенствование умений строить свое речевое и неречевое поведение адекватно этой специфике с учетом профильно-ориентированных ситуаций общения, умений адекватно понимать и интерпретировать лингвокультурные факты;

● компенсаторная компетенция – совершенствование умений выходить из положения в условиях дефицита языковых средств в процессе иноязычного общения, в том числе и в профильно-ориентированных ситуациях общения;

● учебно-познавательная компетенция – дальнейшее развитие специальных учебных умений, позволяющих совершенствовать учебную деятельность по овладению иностранным языком, повышать ее продуктивность, а также использовать изучаемый язык в целях продолжения образования и самообразования, прежде всего в рамках выбранного профиля.

2) 
развитие и воспитание способности к личностному и профессиональному самоопределению  школьников, их социальной адаптации; формирование активной жизненной позиции как гражданина и патриота, а также как субъекта межкультурного взаимодействия; развитие таких личностных качеств, как культура общения, умение работать в сотрудничестве, в том числе в процессе межкультурного общения; развитие способности и готовности старшеклассников к самостоятельному изучению финского языка, к дальнейшему самообразованию с его помощью в разных областях знания; приобретение опыта творческой деятельности, опыта проектно-исследовательской работы с использованием финского языка, в том числе в русле выбранного профиля.

Место предмета «Иностранный язык (финский язык)» в базисном учебном плане

Федеральный базисный учебный план для общеобразовательных учреждений Российской Федерации отводит 420 часов для изучения иностранного языка (финского языка) на профильном уровне среднего (полного) образования из расчета 6 учебных часов в неделю в 10-11 классах.

В данной программе предусмотрен резерв свободного времени в размере 10% от общего объема часов для реализации авторских подходов, использования разнообразных форм организации учебного процесса, внедрения современных педагогических технологий и методов обучения, адаптации подходов, методов и форм обучения к реальному уровню владения финским языком в каждом конкретном классе. 

Общеучебные умения, навыки и способы деятельности

 Примерная программа предусматривает развитие у школьников учебных умений, связанных с приемами самостоятельного приобретения знаний:  использовать двуязычные и одноязычные (толковые) словари и другую справочную литературу,  ориентироваться в письменном и аудиотексте на финском языке,  обобщать информацию, извлекать ее из различных источников;  а также развитие специальных учебных умений: использовать выборочный перевод для достижения понимания текста; интерпретировать языковые средства, отражающие особенности культуры Финляндии; участвовать в проектной деятельности межпредметного характера, в том числе с использованием сети Интернет.

Результаты обучения

Результаты обучения финскому языку в 10-11 классах на профильном уровне изложены в разделе «Требования к уровню подготовки выпускников». Требования направлены на реализацию компетентностно-деятельностного, личностно-ориентированного, коммуникативно-когнитивного и социокультурного  подходов; освоение обучающимися интеллектуальной и практической деятельностью; овладение знаниями и умениями, востребованными в повседневной жизни и  значимыми для социальной адаптации личности, ее приобщения к ценностям мировой культуры.

Рубрика «Знать/понимать» включает требования  к учебному материалу, который усваивают и воспроизводят обучающиеся.

Рубрика «Уметь» включает требования, основанные на более сложных видах деятельности, в том числе  творческой: расспрашивать, объяснять, изучать, описывать, сравнивать, анализировать и оценивать, проводить самостоятельный поиск необходимой информации, ориентироваться в  тексте на финском языке, делать краткие сообщения на финском языке, использовать при необходимости перевод с финского языка на русский.

В рубрике «Использовать приобретенные знания и умения в практической деятельности и повседневной жизни» представлены требования, выходящие за рамки учебного процесса и нацеленные на решение разнообразных жизненных задач.

К завершению обучения в старшей школе на профильном уровне планируется достижение обучающимися уровня, приближающегося к общеевропейскому пороговому продвинутому уровню подготовки по иностранному (финскому) языку (уровень В2).

II. ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ

(420 часов)

Предметное содержание речи

Семья, повседневная жизнь семьи, бюджет семьи.  Жилищные и бытовые условия проживания в городской и в сельской местности. Распределение домашних обязанностей в семье.  Семейные традиции в Финляндии и в России. Общение в семье и в школе. Межличностные отношения с друзьями и знакомыми. Здоровье и забота о нем, самочувствие,  медицинские услуги. Проблемы здоровья и экологии. -  15 % учебного времени (60 часов).

Молодежь в современном обществе. Досуг молодежи. Финляндия, ее культурные особенности,  достопримечательности. Путешествие по своей стране и за рубежом, его планирование и организация,  места и условия проживания туристов, осмотр достопримечательностей, образовательный туризм и экотуризм. Основные культурно-исторические вехи в развитии России и Финляндии. Научно-технический прогресс. Вклад России и Финляндиив развитие науки и культуры. Социально-экономические и культурные проблемы развития современной цивилизации. Средства массовой информации (пресса, телевидение, радио, Интернет).   - 35 % учебного времени (150 часов).

Система образования в России и Финляндии. Языки международного общения и их роль  в многоязычном мире, при выборе профессии, при знакомстве с культурным наследием стран и континентов. Российские и международные экзамены и сертификаты по иностранным языкам. Общие языковые экзамены по финскому языку в Финляндии.   Филология как сфера профессиональной деятельности (литератор, переводчик, лингвист, преподаватель языка, библиотекарь).  Возможности продолжения  образования в высшей школе в России и за рубежом. Новые информационные технологии, Интернет–ресурсы в гуманитарном образовании.  Современный мир профессий. Проблемы выбора  будущей сферы трудовой и профессиональной деятельности, планы  на ближайшее будущее. Рынок труда. – 40 % учебного времени (170 часов).

Речевые умения

Говорение

Диалогическая речь

Совершенствование умений участвовать в диалогах этикетного характера, диалогах-расспросах, диалогах-побуждениях к действию, диалогах-обменах информацией, а также в  диалогах смешанного типа, включающих элементы разных типов диалогов на основе расширенной тематики, в тематических ситуациях официального и неофициального повседневного общения, включая профессионально ориентированные ситуации.

Развитие умений:

· участвовать в разговоре, беседе в ситуациях повседневного (официального и неофициального) общения, обмениваясь информацией, уточняя ее, обращаясь за разъяснениями, выражая свое отношение к высказываемому и обсуждаемому;

· беседовать при обсуждении книг, фильмов, теле- и радиопередач;

· участвовать в полилоге, в том числе в форме дискуссии с соблюдением речевых норм и правил поведения, принятых  в странах изучаемого языка, запрашивая и обмениваясь информацией, высказывая и аргументируя свою точку зрения, возражая, расспрашивая собеседника и уточняя его мнения и точки зрения, беря  на себя инициативу в разговоре, внося пояснения/дополнения, выражая эмоциональное отношение к высказанному/обсуждаемому/прочитанному/ увиденному.

Объем диалогов – до 10-12  реплик со стороны каждого обучающегося.

Монологическая речь

Развитие умений публичных выступлений, таких как: сообщение, доклад, представление результатов работы по проекту, ориентированному  на выбранный профиль.

Развитие умений:

· подробно/кратко излагать прочитанное/прослушанное /увиденное;
· давать характеристику  персонажей художественной литературы, театра и кино, выдающихся исторических личностей, деятелей науки и культуры; 
· описывать события, излагать факты; 
· представлять  Россию и ее культуру в финноязычной среде,  Финляндию и ее культуру в русскоязычной среде;
· высказывать и аргументировать свою точку зрения; делать выводы; оценивать факты/события современной жизни и культуры.
Объем  монологического высказывания 20-25 фраз.

Аудирование

Дальнейшее развитие понимания на слух (с различной степенью полноты и точности) высказываний собеседников в процессе общения, а также содержание  аутентичных аудио- и видеотекстов различных жанров и длительности звучания до 3-4 минут:

· понимать основное содержание устных диалогов, монологов и полилогов,  теле- и радиопередач  по знакомой и частично незнакомой  тематике; 

· выборочно понимать необходимую информацию в  объявлениях  и информационной рекламе, значимую/интересующую информацию из несложных иноязычных аудио- и видеотекстов;

· относительно полно понимать высказывания носителей языка в наиболее типичных ситуациях повседневного общения и элементарного профессионального общения.

Развитие умений: 

· отделять главную информацию от второстепенной; 

· выявлять наиболее значимые факты, определять свое отношение к ним;

·  извлекать из аудиотекста необходимую/интересующую информацию;

· определять тему/проблему в радио-/телепередачах филологической направленности (включая телелекции), выделять факты/примеры/аргументы в соответствии с поставленным вопросом/проблемой,  обобщать содержащуюся в аудио-/телетексте фактическую и оценочную информацию, определяя свое отношение к ней.

Чтение

Дальнейшее развитие всех основных видов чтения  аутентичных текстов различных стилей: публицистических, научно-популярных,  художественных; текстов филологического и прагматического характера, а также текстов из разных областей знания (с учетом межпредметных связей):

· ознакомительного чтения – с целью понимания основного содержания сообщений, обзоров, интервью, репортажей, публикаций в области филологии, отрывков из произведений художественной литературы;

· изучающего чтения – с целью полного понимания информации прагматических текстов для ориентировки  в ситуациях повседневного общения, а также   научно-популярных статей в рамках выбранного профиля, отрывков из произведений художественной литературы;

· просмотрового/поискового чтения – с целью извлечения необходимой/искомой информации из текста статьи или нескольких статей, информационно-справочного материала.

Развитие умений:

· выделять необходимые факты/сведения;

· отделять основную информацию от второстепенной;

· определять временную и причинно-следственную взаимосвязь событий и явлений;

· прогнозировать развитие/ результат излагаемых фактов/событий;

· обобщать описываемые факты/явления; 

· оценивать важность/новизну/достоверность информации;

· понимать смысл  текста и его проблематику, используя элементы анализа текста;

· отбирать значимую информацию в тексте /ряде текстов для решения задач проектно-исследовательской деятельности.

Объем текста – до 1500 слов.

Письменная речь

Развитие умений:

· писать личное и деловое письмо: сообщать сведения о себе в форме, принятой в стране изучаемого языка (автобиография/резюме, анкета, формуляр);

· излагать содержание прочитанного/прослушанного иноязычного текста в тезисах, рефератах, обзорах;

· кратко записывать  основное  содержание лекций учителя;

· использовать письменную речь на иностранном языке в ходе проектно-исследовательской деятельности, фиксировать и обобщать необходимую информацию, полученную из разных источников; составлять тезисы или развернутый план выступления;

· описывать события/факты/явления; сообщать/запрашивать информацию, выражая собственное мнение/суждение.

Объем письменного текста – 200-250 слов.

Перевод 

На профильном уровне в старшей школе осуществляется  развитие профессионально-ориентированных умений письменного перевода текстов с финского языка на русский. При обучении письменному переводу как двуязычной коммуникативной деятельности школьники овладевают:

· навыками использования толковых и двуязычных (общих и специальных) словарей,  другой справочной литературы для решения переводческих задач;

· навыками использования таких переводческих приемов, как транслитерация, калькирование, описательный перевод, приближенный перевод, различных структурно-уровневых и содержательных трансформаций;

· различными видами письменного перевода (полный письменный перевод, реферативный перевод, аннотационный перевод);

· умениями редактировать текст на родном языке.

Школьники знакомятся с возможными переводческими трудностями и путями их преодоления, с типами безэквивалентной лексики и способами ее передачи на родном языке, типами интернациональной лексики и таким явлением, как «ложные друзья переводчика». Иноязычными материалами для перевода служат аутентичные тексты, соотносимые по своей тематике с выбранным профилем.

Филологические знания и умения

Иностранный язык (финский язык) вместе с такими предметами как  русский язык и литература определяет направленность  филологического профиля в старшей школе. Учитывая межпредметные связи, иностранный язык (финский язык) вносит вклад в формирование у школьников представлений  о/об:

· теоретических основах фонетики, лексикологии, грамматики, стилистики,  лингвострановедения, переводоведения как лингвистических дисциплин;

·  тесной связи лингвистики с гуманитарными науками (например, историей, культурологией, литературоведением);

· культурно-исторических вехах в возникновении и изучении иностранного языка;

· типологической классификации языков, типологических различиях между русским и иностранными языками на фонетическом, морфологическом, синтаксическом, лексическом уровне;

· основных единицах языка (фонеме, морфеме,  слове, словосочетании, предложении, тексте);

· основных типах лексических единиц, омонимии, синонимии, полисемии, паронимии, иноязычных заимствованиях; нейтральной лексике, лексике разговорного и книжных стилей; 

· грамматических значениях,  грамматических категориях; 

· о тексте как продукте речевой деятельности человека; повествовании, описании, рассуждении как композиционных типах речи; содержательных, риторических, языковых, стилистических и интонационных средствах связи в тексте; об особенностях построения диалогической и монологической речи;

· функциональных стилях: публицистическом, разговорном, научном, деловом и  художественно-беллетристическом стилях; языковых средствах финского языка, характерных для книжного (высокого), среднего (нейтрального) и сниженного (разговорного) стилей; способах интерпретации художественного текста.

            Развиваются умения:

· делать лингвистические наблюдения в отношении употребления слов, грамматических структур, лексико-грамматического, интонационно-синтаксического построения речи в различных функциональных типах текста и обобщать их в виде языковых и речевых правил;

· составлять тематические списки слов (включая лингвострановедческие);

· сопоставлять объем значений соотносимых лексических единиц на родном и финском языках,  писать на родном языке комментарии-пояснения к финноязычным реалиям и словам с лингвострановедческим фоном;

· сопоставлять грамматические явления, языковые средства выражения грамматических категорий в финском и русском языках, выделять грамматические трудности;

· собирать и классифицировать идиоматические выражения и пословицы;

· классифицировать языковые явления по формальным и коммуникативным признакам.

Компенсаторные умения

     Расширение диапазона  умений использовать имеющийся  иноязычный  речевой опыт для преодоления трудностей общения, вызванных дефицитом языковых средств, а также развитие следующих умений: 

· использовать паралингвистические (внеязыковые) средства (мимику, жесты);

· использовать риторические вопросы; 

· использовать справочный аппарат (комментарии, сноски);

· прогнозировать содержание текста по предваряющей информации (заголовку, началу); 

· понимать значение неизученных языковых средств на основе лингвистической и контекстуальной догадки; использовать переспрос для уточнения понимания; 

· использовать перифраз/толкование, синонимы; 

· пользоваться эквивалентными заменами для дополнения, уточнения, пояснения мысли.

Учебно-познавательные умения

Развитие специальных учебных умений, обеспечивающих соизучение  языка и культуры при:

· поиске и выделении в тексте новых лексических средств (включая лингвострановедческие реалии и лексику с лингвострановедческим фоном);

· соотнесении средств выражения и коммуникативного намерения говорящего/пишущего; 

· анализе языковых трудностей текста с целью более полного понимания смысловой информации;

· группировке и систематизации языковых средств по определенному признаку (формальному, коммуникативному);

· заполнении обобщающих схем/таблиц для систематизации языкового, страноведческого/культуроведческого материала;

· интерпретации лингвистических и культуроведческих фактов в тексте; 

· использовании  словарей различных типов, современных  информационных технологий при составлении индивидуальных профильно-ориентированных тематических списков слов.

Социокультурные знания и умения

Развитие социокультурных  знаний и умений происходит при   сравнении  правил речевого поведения в ситуациях повседневного общения, сопоставлении фактов культуры России и культуры Финляндии. Социокультурные умения  развиваются в процессе обучения старшеклассников общаться на финском языке, а также при чтении, аудировании и обсуждении содержания финноязычных  текстов. 
В 10-11 классах обучающиеся углубляют:

· предметные знания о социокультурных правилах вежливого поведения в стандартных ситуациях  социально-бытовой, социально-культурной и учебно-трудовой сфер  общения в финноязычной среде (включая этикет поведения при проживании в финской семье, при приглашении в гости, принятии приглашений и поведении в гостях); о языковых средствах, которые могут использоваться в ситуациях официального и неофициального характера;  

· межпредметные знания о культурном наследии Финляндии, об условиях жизни разных слоев общества; возможностях получения качественного образования; ценностных ориентирах; об особенностях жизни в поликультурном обществе.

           На профильном уровне речь школьников обогащается   лингвострановедческими реалиями и фоновой лексикой, они  учатся опознавать и понимать их в устных и письменных текстах,  используя информационно-справочные материалы.

Развиваются   умения:

· использовать необходимые языковые средства  для выражения  мнения, проявление согласия/несогласия в некатегоричной, неагрессивной форме;

· использовать необходимые языковые средства, с помощью которых возможно представить родную страну и культуру в финноязычной среде, оказать помощь финским гостям в ситуациях повседневного общения; 

· использовать формулы речевого этикета в рамках стандартных ситуаций общения.

Языковые знания и навыки

В старшей школе  осуществляется систематизация языковых знаний, полученных в основной  школе, продолжается овладение  обучающимися новыми языковыми знаниями и навыками в соответствии с требованиями профильного уровня владения финским языком.

Орфография

Знание правил правописания, совершенствование орфографических навыков, в том числе применительно к новому языковому материалу, входящему в лексико-грамматический минимум профильного уровня старшей школы.  

Фонетическая сторона речи

Совершенствование слухо-произносительных  навыков, в том числе применительно к новому языковому материалу; соблюдение правил ассимиляции и аспирации звуков в финском языке; совершенствование ритмико-интонационных навыков оформления различных типов предложений. 

Лексическая сторона речи

Систематизация лексических единиц, изученных в 5-9 классах; овладение лексическими средствами, обслуживающими новые темы, проблемы   и ситуации устного и письменного общения (не менее 400 лексических единиц). Лексический минимум выпускников полной средней школы (профильный уровень) составляет 1600 лексических единиц. 

Расширение потенциального словаря за счет овладения новыми значениями известных слов и новых слов, образованных на основе продуктивных способов словообразования. Развитие навыков  распознавания и употребления в речи лексических  единиц, обслуживающих ситуации в рамках тематики основной и старшей школы, наиболее распространенных устойчивых словосочетаний,  реплик-клише речевого этикета, характерных  для финской культуры, а также терминов в рамках выбранного профиля.

Грамматическая сторона речи

Сложное предложение. Средства выражения единства и цельности сложного предложения: интонация, союзы, союзные слова, лексический состав, синтаксическое строение частей, соотношение форм глаголов-сказуемых. Сочинение и подчинение в сложном предложении. Сложносочиненное предложение: Internetkahviloita löytyy pienistäkin kaupungeista ja ne ovat yleensä mukavia ja edullisia. Сложноподчиненное предложение: Lukuvuosi päättyy kevätjuhlaan, jossa uudet ylioppilaat saavat valkolakkinsa. Придаточное предложение: изъяснительно-обьектное придаточное, придаточное времени, придаточное цели, обстоятельственное придаточное. Эквиваленты придаточных предложений в финском языке (lauseenvastikkeet). Эквиваленты изъяснительно-объектных придаточных предложений (kertova lauseenvastike, partisiippirakenne):  Minä kuulin Pekan muuttavan Pietariin. Minä kuulin Pekan muuttaneen Pietariin. Эквиваленты придаточных времени (temporaalirakenne):  Leena laulaa tiskatessaan. Leenan tiskatessa Sofia puhuu puhelimessa. Tiskattuaan Leena meni ulos. Leenan tiskattua astiat he menivät ulos. Эквиваленты придаточного цели (finaalirakenne): He menivät taksilla ehtiäkseen ajoissa perille. Эквиваленты обстоятельственных придаточных (modaalirakenne, irrallinen nominatiivi ja partitiivi): Lapsi tuli sisään hymyillen iloisesti. Hän ei voinut olla nauramatta. Hän teki työtä otsa hiessä. Älä istu kädet ristissä. Конструкция kvantumrakenne: Ymmärtääkseni asia on niin kuin kerroitte. Сложное бессоюзное целое. Предложения, осложнённые вводными компонентами. Вводные компоненты  (lauseenmääritteet): ehkä, toivottavasti, kenties, luullakseni, todellakin. 

Все типы склонения имен. Склонение имен в единственном и множественном числе. Комитатив (komitatiivi): äiti lapsineen. Инструктив (instruktiivi): jalan. Абессив (abessiivi): Joka kuritta kasvaa, se kunniatta kuolee.

Взаимное местоимение: toinen. Склонение взаимного местоимения: toisiinsa, toinen toiseensa.

Управление глаголов из списка лексического минимума для 10-11 классов (профильный уровень).

Образование пассивных форм перфекта и плюсквамперфекта изъявительного наклонения (passiivin indikatiivin perfekti ja pluskvamperfekti) (утвердительных и отрицательных) от глаголов I – V типов спряжения: on puhuttu, ei ole puhuttu, oli puhuttu, ei ollut puhuttu.

Образование пассивных форм презенса кондиционала (passiivin konditionaalin preesens) (утвердительных и отрицательных) от глаголов I – V типов спряжения: puhuttaisiin, ei puhuttaisi.

Образование активных форм перфекта кондиционала (aktiivin konditionaalin perfekti) от глаголов I – V типов спряжения (утвердительные и отрицательные формы): olisin sanonut, en olisi sanonut, olisit tehnyt, et olisi tehnyt, hän olisi tullut, hän ei olisi tullut, olisimme vastanneet, emme olisi vastanneet, olisitte häirinneet, ette olisi häirinneet, he olisivat kääntäneet, he eivät olisi kääntäneet. Распознавание в речи пассивных форм перфекта кондиционала (aktiivin ja passiivin konditionaalin perfekti) от глаголов I – V типов спряжения (утвердительные и отрицательные формы): olisi sanottu, ei olisi sanottu. 

Распознавание в речи активных и пассивных форм перфекта потенциала (aktiivin ja passiivin potentiaalin perfekti) от глаголов I – V типов спряжения (утвердительные и отрицательные формы): lienen sanonut, en liene sanonut, lienet tehnyt, et liene tehnyt, hän lienee tullut, hän ei liene tullut, lienemme vastanneet, emme liene vastanneet, lienette häirinneet, ette liene häirinneet, he lienevät kääntäneet, he eivät liene kääntäneet, lienee soitettu, ei liene soitettu. 

Образование и использование т.н. долгой формы I инфинитива от глаголов I – V типов спряжения: sanoakseni, jäädäksesi, mennäkseen, tavataksemme, valitaksenne, ollakseen.

Образование и использование форм инессива II инфинитива от глаголов I – V типов спряжения: sanoessani, syödessäsi, keskustellessaan, tavatessamme, häiritessänne, ollessaan.  Образование и использование форм инструктива II инфинитива от глаголов I – V типов спряжения: murtaen, syöden, kävellen. 

Образование и использование форм адессива и абессива III инфинитива от глаголов I – V типов спряжения. Адессив III инфинитива: Vietämme juhlaa tanssimalla ja laulamalla. Абессив III инфинитива: Hän ei voinut olla nauramatta.

Распознавание в речи форм IV инфинитива от глаголов I – V типов спряжения: Meidän on lukeminen tämä kirja. Sinne ei ole menemistä. Sitä kuusta kuuleminen, jonka juurella asunto. 

Распознавание в речи форм V инфинитива от глаголов I – V типов спряжения: saapumaisillani, tekemäisilläsi, tulemaisillaan, putoamaisillamme, osaamaisillanne, menemäisillään. 

Предлоги и послелоги. Пространственные предлоги (paikkaa ilmaisevat pre- ja postpositiot): joukkoon, joukossa, joukosta, puolelle, puolella, puolelta, tilalle, tilalla, tilalta, lisäksi, kohtaan. Временные предлоги и послелоги (aikaa ilmaisevat pre- ja postpositiot): sisällä, välillä, lähtien. Причинные предлоги и послелоги (syytä ja seurausta ilmaisevat pre- ja postpositiot): ansiosta, johdosta, tähden, vuoksi, perusteella. Заместительные предлоги и послелоги (suhdetta ilmaisevat pre- ja postpositiot): asemesta, sijasta, puolesta, puoleen. Предлоги и послелоги образа действия (tavan pre- ja postpositiot): vastaan, vastoin.

Союзы. Сочинительные союзы (rinnastuskonjunktiot): ynnä, taikka, tahi, sillä. Подчинительные союзы (alistuskonjunktiot): ellen, jollen, joskin, kuten, niin että, tokko, ennen kuin, niin kuin, ikään kuin, jos kohta.

Междометия современного финского языка (interjektiot). Диалогические частицы (dialogipartikkelit). Прагматические характеристики присоединительных частиц (liitepartikkelit).

Суффиксальное словообразование. Суффиксы имён существительных. Суффикс      -nti: tuonti, vienti, tupakointi. Суффикс -mus, -mys: kysymys, sopimus, tutkimus. Суффиксы имён прилагательных. Суффикс -maton, -mätön: tuntematon, näkymätön. Глагольные суффиксы. Суффикс -tta-, -ttä-: teettää, maksattaa, pelottaa, säälittää. Суффикс -utta-, -yttä-: palauttaa, korjauttaa. Суффиксы наречий. Суффиксы -ttain, -ttäin, -ittain, -ittäin: viikoittain, päivittäin. 

III. ТРЕБОВАНИЯ К УРОВНЮ ПОДГОТОВКИ ВЫПУСКНИКОВ
В результате изучения финского языка на профильном уровне среднего (полного) общего образования ученик должен

 знать/понимать
· значения новых лексических единиц, связанных с тематикой данного этапа и с соответствующими ситуациями общения;

· языковой материал: идиоматические выражения, оценочную лексику, единицы речевого этикета, обслуживающие ситуации общения в рамках новых тем, в том числе профильно-ориентированных;

· новые значения изученных финитных и инфинитных глагольных форм, средств и способов выражения объективной, субъективной и предикатной модальности; 

· лингвострановедческую и страноведческую информацию, расширенную за счет новой тематики и проблематики речевого общения, с учетом выбранного профиля.

уметь

говорение

· вести диалог (диалог-расспрос, диалог-обмен мнениями/суждениями, диалог-побуждение к действию, этикетный диалог и их комбинации) в ситуациях официального и неофициального общения в бытовой, социокультурной и учебно-трудовой сферах, используя аргументацию, эмоционально-оценочные средства;

· рассказывать, рассуждать в связи с изученной тематикой, проблематикой прочитанных/прослушанных текстов, описывать события, излагать факты, делать сообщения, в том числе связанные с тематикой выбранного профиля;

· создавать словесный социокультурный портрет России и Финляндии на основе разнообразной страноведческой и культуроведческой информации.

аудирование

· понимать относительно полно (общий смысл) высказывания на финском языке в различных ситуациях общения;

· понимать основное содержание аутентичных аудио- или видеотекстов познавательного характера на темы, связанные с личными интересами или с выбранным профилем, выборочно извлекать из них необходимую информацию;

· оценивать важность/новизну информации, определять свое отношение к ней.

чтение

· читать аутентичные тексты разных стилей (публицистические, художественные, научно-популярные; тексты прагматического характера, а также несложные специальные тексты, связанные с тематикой выбранного профиля), используя основные виды чтения (ознакомительное, изучающее, просмотровое/ поисковое) в зависимости от коммуникативной задачи.

письменная речь

· описывать явления, события, излагать факты в письме личного и делового характера; заполнять различные виды анкет, сообщать сведения о себе в форме, принятой в Финляндии, составлять письменные материалы, необходимые для презентации результатов проектной деятельности.

перевод

· использовать словари и справочную литературу при переводе текстов;

· использовать различные переводческие приемы и технологии;

· редактировать текст на родном языке.

использовать приобретенные знания и умения в практической

 деятельности и повседневной жизни для:

· успешного взаимодействия в различных ситуациях общения, в том числе профильно-ориентированных; соблюдения этикетных норм межкультурного общения;

· расширения возможностей в использовании новых информационных технологий в профессионально-ориентированных целях; 

· расширения возможностей трудоустройства и продолжения образования;

· участия в профильно-ориентированных Интернет-форумах, межкультурных проектах, конкурсах, олимпиадах;

· обогащения своего мировосприятия, осознания места и роли родного и иностранного (финского) языков в сокровищнице мировой культуры.

IV. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ПРИМЕРНОЙ ПРОГРАММЫ

В связи с тем, что в настоящий момент учебно-методический комплект по финскому языку для средней (полной) общеобразовательной школы находится в стадии разработки, в процессе обучения возможно использовать (см. Приложение к Письму Минобрнауки РФ № 03-513 от 13.03.2007 «Об изучении редких иностранных языков в системе общего образования»): 

- учебные издания, подготовленные для различных языковых курсов;

- учебники и учебные пособия, предназначенные для вузов, ведущих подготовку в области лингвистики;

- учебники страны изучаемого языка, ориентированные на изучение этого языка как иностранного;

- непереводную детскую и юношескую литературу;

- а также другие доступные материалы, в том числе в электронном виде.

Рекомендуемая литература

ОСНОВНАЯ:

1. Богданова, Е.Г. Основы фонетики финского языка: учебное пособие / Е.Г. Богданова, О.А. Храмцова; ГОУВПО «КГПУ». - Петрозаводск: КГПУ, 2005. 

2. Богданова, Е.Г. Практическая фонетика современного финского языка: учеб.пособие с аудиоприл. / Е.Г. Богданова, О.А. Храмцова; ГОУВПО «КГПУ».- Петрозаводск: КГПУ, 2005. 

3. Гальскова, Н. Д. Современная методика обучения иностранным языкам. Пособие для учителя / Н.Д. Гальскова.  – М.: АРКТИ, 2000. 

4. Гальскова, Н.Д. Теория обучения иностранным языкам: Лингводидактика и методика: Учеб. пособие для студ. лингв. ун-тов и фак. ин. яз. высш. пед. учеб. заведений / Н.Д. Гальскова, Н.И. Гез.  – М.: Издательский центр «Академия», 2004. 

5. Примерные программы по финскому языку как второму иностранному языку // Примерные программы по родным языкам карельскому (ливвиковское и собственно-карельское наречие), вепсскому и финскому языкам и примерные программы по финскому языку как второму иностранному. Вып. 6. – Петрозаводск: КРООФТИ ”Verso”, 2006. – С. 173-217.

6. Программно-методические материалы по финскому языку как второму иностранному для средней школы / Сост. Е. Г. Богданова, О. А. Храмцова. – Петрозаводск: КРОО ФТИ ”Verso”, 2006.

7. Руусканен, Л. Очень хорошо=Oikein hyvä!: краткий русско-финский словарь лексики классного обихода / Лаура Руусканен, Елена Богданова, Ольга Храмцова. – Петрозаводск: КГПУ, 2005. 

8. Сборник нормативных документов. Иностранный язык / Сост. Э.Д. Днепров, А.Г. Аркадьев. – М.: Дрофа, 2004.

9. Финский язык как второй иностранный язык // Региональный (национально-региональный) компонент государственного стандарта общего образования / Сост. А.Н. Морозов, О. П. Костенко, Н. Ю. Григорьевская. – Петрозаводск: КРОО ”Verso”, 2006. – С. 15-19; 36-43; 65-71.

10. Bessonoff, S-M. Kielitaitoa kirjoittamalla: kirjoitusharjoituksia suomea toisena ja vieraana kielenä opiskeleville / Salli-Marja Bessonoff, Eila Hämäläinen. - Helsinki: Hakapaino Oy, 2002.

11. Elg, A. Suomen kielen ja kulttuurin lähde / Aija Elg. -  Helsinki: Edita, 2006.

12. Heimonen, J. Suomen kielioppia edistyneille / Johanna Heimonen. – Helsinki: Helsingin yliopisto, Vantaan täydennyskoulutuslaitos, 1999.

13. Jönsson-Korhola, H. Rakastan sinua : pidätkö sinä minusta?: suomen verbien rektioita / Hannele Jönsson-Korhola, Leila White. – Jyväskylä:  Jyväskylän yliopisto, 1993.

14. Jönsson-Korhola, H. Tarkista tästä: suomen sanojen rektioita suomea vieraana kielenä opiskeleville / Hannele Jönsson-Korhola, Leila White. – 4.painos. - Helsinki: Finn Lectura, 2004.

15. Kangasniemi,  H. Suomen kielen sanastoharjoituksia / Heikki Kangasniemi. - Helsinki: Tammi, 2003.

16. Kangasniemi, H. Suomen kielen tekstinymmärtämisharjoituksia / Heikki Kangasniemi. - Helsinki: Tammi, 2006.

17. Kenttälä, M. Kieli käyttöön: suomen kielen alkeisoppikirja / Marjukka Kenttälä. - Helsinki: Yliopistopaino, 2005.

18. Kenttälä, M. Kieli käyttöön: suomen kielen jatko-oppikirja / Marjukka Kenttälä. -  Helsinki: Yliopistopaino, 2005.

19. Kenttälä, M. Suomi sujuvaksi 1 / Marjukka Kenttälä. -  Helsinki: Yliopistopaino, 2006.

20. Korhonen, P. Suomea jokaiseen päivään: sanastoharjoituksia suomea toisena ja vieraana kielenä opiskeleville / Petra Korhonen, Doris Kunzelmann. -  Helsinki: Finn Lectura, 2005.

21. Latomaa, S. Mitä kuuluu?: suomen kielen kuuntelu- ja ääntämisharjoituksia / Sirkku Latomaa, Eila Hämäläinen. -  Helsinki: Finn Lectura, 2004.

22. Lehtonen, U. Suomen kieli kuntoon 1: S2 –harjoituskirja lukioon ja ammatilliseen koulutukseen / Ulla Lehtonen,  Tarja Ruohonen. - Helsinki: WSOY, 2005.

23. Lehtonen, U. Suomen kieli kuntoon 2: S2 –harjoituskirja lukioon ja ammatilliseen koulutukseen / Ulla Lehtonen,  Tarja Ruohonen. -  Helsinki: WSOY, 2005.

24. Tekstitulkki II: lukemisto ja tehtäväkokoelma suomi toisena ja vieraana kielenä -opetukseen / toim. Maila Eichorn, Jaana Nykänen, Sari Päivärinne.- Helsinki: Laatusana Oy,  Kesälukioseura, 2005.

25. Varpio, Y. Pohjantähden maa: johdatusta Suomen kirjallisuuteen ja kulttuuriin / Yrjö Varpio. - Tampere: Tampere University Press, 2000.

26. White, L. Suomen kielioppia ulkomaalaisille / Leila White. - Helsinki: Finn Lectura, 2006.

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ:

1. Вопросы контроля обученности учащихся иностранному языку: Метод. пособие / Под ред. А. А. Миролюбова. – Обнинск: Титул, 2001.

2. Муллонен, М. Говорим по-фински / Мария Муллонен, Эйла Хямяляйнен, Лена Сильфверберг. – 3-е изд., испр., доп. – Петрозаводск: Карелия, 2001.
3. Настольная книга преподавателя иностранного языка: Справ.пособие / Е.А.Маслыко, П.К.Бабинская, А.Ф.Будько, С.И.Петрова. – 4-е изд., стереотип. – Мн.: Выш.шк., 1998.

4. Общеевропейские компетенции владения иностранным языком: Изучение, преподавание, оценка / Council of Europe. – М.: МГЛУ, 2003. 

5. Программа обучения иностранным языкам учащихся школ с углублённым изучением иностранных языков, лицеев и гимназий (третья и четвёртая модель) / Сост.: Н. Д. Гальскова, Н.И. Гез, Н. Ф. Коряковцева и др. – М., 1996 (2000, 2002).

6. Программа по финскому языку для начальной, основной и полной средней школы, разработанная методическим объединением учителей финского языка гимназии №17 г. Петрозаводска / / Родные языки в школе. - Вып.6- 2004.  

7. Программы для общеобразовательных учреждений. Немецкий язык для общеобразовательных школ с углублённым изучением немецкого языка. - М.: «Просвещение» Издательство МАРТ, 1998. 

8. Сафонова, В.В. Программы общеобразовательных учреждений. Английский язык. Школа с углубленным изучением иностранных языков. 2-11 классы / В.В. Сафонова.  – M.: Изд-во «Просвещение», 2005.

9. Финские пословицы и поговорки: учебное пособие по фразеологии финского языка для студентов ФИЯ КГПУ / КГПУ; [сост. О.А.Храмцова]. – Петрозаводск: КГПУ, 2005.

10. Berg, M. Kato hei: puhekielen alkeet / Maarit Berg, Leena Silfverberg. - Helsinki: Finn Lectura, 2004.

11. Eichorn, M. Puhutaan asiaa: aitojen asiointikeskustelujen pohjalta laadittu äänite sekä teksti- ja tehtäväkokoelma suomi toisena kielenä -opetukseen / Maila Eichorn, Inkeri Lehtimaja, Sanna Voipio. -  Hamina: Jamilahden kansanopisto, 2003.

12. Elo, T. Suomi-opas: matka Suomen historiaan ja tämän päivän Suomeen / Tuulikki Elo, Ilpo Probst, Päivi Viren.- Porvoo Helsinki: WSOY, 2003.

13. Helppoa lukemista suomeksi / toim. Maija-Hellikki Aaltio. – Helsinki: Otava, 1979.

14. Hämäläinen, E. Kiva juttu!: suomea venäjänkielisille = финский язык для русскоязычных / Eila Hämäläinen, Leena Silfverberg. - Helsinki: Finn Lectura, 2005.

15. Järvinen, S. Lue ja opi suomeksi 2: asiatekstejä ja tehtäviä edistyneelle suomenoppijalle / Sari Järvinen, Heli Lumme. – Helsinki: Tietosanoma Oy, 2002.

16. Järvinen, S. Lue ja opi suomeksi: asiatekstejä ja tehtäviä edistyneelle suomenoppijalle / Sari Järvinen, Heli Lumme.  – Helsinki:  Tietosanoma Oy, 2005.

17. Kielioppitehtäviä. - Режим доступа:


http:// cc.oulu.fi/%7Elangcent/fff/suomen_harjoituksia.htm


18. Kike: Kielellisen kehityksen diagnosoiva tehtäväsarja suomi toisena kielenä –opetuskeen / toim. Leena Nissilä. -  Helsinki: Opetushallitus, 2005.

19. Kulttuurit kasvokkain = Культуры лицом к лицу / toim. Margarita Peussa... [et al.]. -  Suomussalmi: Suomussalmen kunta [Kajaani]: Kainuun liitto, 2005.

20. Laulajainen, L. Virtaset viettävät juhlaa / Leena Laulajainen. - Helsinki: Opetushallistus, 1995.

21. Lukemista suomen opiskelijoille / toim. Eila Hämäläinen. – Helsinki: Suomalaisen kirjallisuuden seura, 1984.

22. Moilanen, P. Minä ja suomi: löytöretkiä kieleen / Paula Moilanen ... [et al.]. - Helsinki: Opetushallitus, 2003.

23. Olasvuo-Murtola, E. Minä ja suomi: löytöretkiä kieleen: tehtäväkirja M / Eija Olasvuo-Murtola E. ... [et al.]. - Helsinki: Opetushallitus, 2003.

24. Papupata  / toim. Kaarina Helakisa. – Porvoo Helsinki Juva: WSOY, 1995.

25. Salmela, A.L.Ymmärrä suomea – luetunymmärtämiskurssi suomea vieraana kielenä opiskeleville / Anna Liisa Salmela, Jussi Kujansuu, Matti Karjalainen. - Режим доступа: www.edu.fi/ oppimateriaalit/ymmarrasuomea

26. Silfverberg, L. Suomi 1 –kurssin kertausharjoituksia / Leena Silfverberg.  - Режим доступа: www.helsinki.fi/hum/skl/ihmiset/silfverbergl/verkkokurssi/suomi_1.htm
27. Suomiopas. - Режим доступа: http://cc.joensuu.fi/~anuppone/index.htm
28. Tekstitulkin lisäsivut / toim. Maila Eichorn, Jaana Nykänen, Sari Päivärinne.- Helsinki: Laatusana Oy, Kesälukioseura, 2005.

Компьютерные программы:

1. Valttikortit: suomen kielen ohjelma CD-ROM. Lingonet. 

2. Get Finnished – Suomen kielen ja kulttuurin alkeiskurssi. Jyväskylän yliopiston suomen kielen laitos, 2004.
V. ТРЕБОВАНИЯ К ОСНАЩЕНИЮ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА

Процесс обучение финскому языку в средней (полной) общеобразовательной школе предполагает использование:

- наглядных дидактических пособий;

- технических средств обучения (аудио-, видео-, мультимедиа-аппаратура). 

VI. СОДЕРЖАНИЕ ИТОГОВОГО КОНТРОЛЯ

Итоговый контроль определяет соответствие проверяемых знаний, умений и навыков (в их взаимозависимости) предусмотренному программой уровню подготовки обучающихся в старшей школе (на профильном уровне).

Виды контрольных заданий

	Объект контроля


	Вид контрольного задания
	Пример

	Фонетические навыки
	Дифференцирование

Конструирование


	Прослушай текст, отметь случаи ассимиляции звуков.

Потренируй произношение сложных слов и  словосочетаний.

Придумай слова, в которых встречаются следующие слоговые структуры.

	Лексические навыки
	Множественные выбор

Перефразирование

Установление соответствия 
	Выбери из списка синонимов слово, подходящее по стилистической окраске словам в предложении.

Дай словам правильные дефиниции.

Подбери к словам гиперонимы.



	Грамматические навыки
	Трансформация

Дифференцирование и группировка

Подстановка
	Замени придаточное предложение эквивалентом.

Распредели грамматические явления по группам. 

Замени в предложении выделенную грамматическую форму.

	Умения в аудировании
	Множественный выбор

Свободный (открытый) ответ

Интерпретация
	Прослушай текст и ответь на вопросы, выбрав правильный ответ из ряда предложенных. 

Прослушай текст и придумай продолжение.

Прослушай текст и прокомментируй позицию главного героя.



	Умения в чтении
	Множественный выбор

Установление соответствия

Трансформация 

Анализ
	Закончи предложения, выбрав наиболее подходящий вариант.

Прочитай микротексты и установи соответствия между предложенными тематическими рубриками и текстами. Одна из рубрик лишняя.

Прочитай серию текстов и подготовь на их основе репортаж.

Почитай текст и проанализируй использованные автором лексические образные средства.



	Умения в письме
	Заполнение пропусков

Письменное высказывание


	Заполни заявку для участия в курсах финского языка.

Напиши тезисы выступления.



	Умения в монологической речи
	Трансформация

Устное высказывание
	Измени диалог в монологическое высказывание.

Выскажи и обоснуй свое мнение о Болонском процессе.

Расскажи о твоих планах на будущее.



	Умения в диалогической речи
	Трансформация

Конструирование


	Расширь имеющийся диалог.

Составь микродиалоги на разные темы для одних и тех же ситуаций общения, с участием одних и тех же собеседников.


Приложение 

Лексический минимум для 10-11 кл. Профильный уровень.

(400 лексических единиц)
1. Abiturientti.

2. AIDS.

3. Aina.

4. Ainutlaatuinen. 

5. Alempi ja ylempi korkeakoulututkinto.

6. Alennus.

7. Allekirjoittaa.

8. Ammatinvalinta.

9. Ammattitaito.

10. Ansaita.

11. Arki.

12. Asevelvollisuus.

13. Asua avoliitossa.

14. Asua tai opiskella opetettavan kielen maassa.

15. Asua yhdessä vanhempiensa kanssa avioliiton solmimiseen saakka.

16. Avaruus.

17. Avioero.

18. Blogi.
19. Bolognan prosessi.

20. Budjetti.

21. Chatti eli verkkojuttelu, chattailla.

22. Dekabristikapina.

23. Demokraattinen.

24. DIALANG, monikielinen tietokonepohjainen arviointiväline  

25. Diplomityö.

26. Diskurssi.

27. Ects-piste, yleiseurooppalainen opintojen pisteytysjärjestelmä.

28. Editointi.

29. Edullinen.

30. Ehkäistä.

31. Ekomatkailu, ekoturismi.

32. Elintarviketeollisuus.

33. Elintaso.

34. Eläinkokeet.

35. Elämänarvot.

36. Elämänhallinta.

37. Elättää perhe.

38. Esihistoriallinen aika: kivi-, pronssi- ja rautakausi.

39. Estää.

40. Euroopan Unionin jäsenmaa.

41. Eurooppalainen korkeakoulutusalue.

42. Europass-kielipassi.

43. Geneettisesti muunnettu. 

44. Globaalit turvallisuusuhat.

45. Globalisaatio.

46. Haastattelu.

47. Haaste.

48. Haave.

49. Hajota.

50. Hakukone.

51. Hallita vieraita kieliä.

52. Hanke.

53. Hankkia.

54. Harjoittelu.

55. Harvoin.

56. Henkilökohtainen.

57. Historian murrosvaiheet.

58. HIV-tartunta.

59. Humala.

60. Hyvinvointi-yhteiskunta.

61. Hyöty.

62. Hävitä.

63. Idän ja lännen taistelukenttä.

64. Ihmiskunta.

65. Ihmisoikeudet.

66. Iivana IV Julman hallituskausi, 1547–1584.

67. Ilmastonmuutos.

68. Informaatiosota.

69. Informaatio-teknologiat.

70. Internet-portaalit.

71. Internetyhteys.

72. IRC, irkki. 

73. Isoviha, Suomi venäläisten joukkojen miehittämänä, 1713-1721.

74. Isänmaan puolustajien päivä, 23.2. (Venäjällä).

75. Itsenäisen kielitaidon perustaso, B2.

76. Itämerensuomalaiset kielet.

77. Jakaa. 

78. Joukkotiedotus-välineet.

79. Joukkotuhoaseiden leviäminen.

80. Juhlakulkue.

81. Julkisuus.

82. Jumala.

83. Jätehuolto.

84. Jättää jälkeensä kulttuuriin.

85. Jääkausi.

86. Kaksiportainen tutkintorakenne.

87. Kalliomaalaus, kalliopiirrokset.

88. Kalmarin unioni.

89. Kamari.

90. Kansallis-romantiikka.

91. Kansan yhtenäisyyden päivä, 4.11. (Venäjällä).

92. Kansanrunous.

93. Kantakieli. 

94. Karjalan kannas.

95. Kastejuhla, nimenantojuhla, nimiäiset.

96. Katariina Suuri.

97. Kehitys.

98. Keino.

99. Keksintö.

100. Kerran.

101. Keskiaika.

102. Keskikoulu.

103. Keskus-lämmitys.

104. Keskustelu mahdollisesta Nato-jäsenyydestä.

105. Kestävä kehitys.

106. Kestävä turismi.

107. Kielen-tutkimus.

108. Kieli-harjoittelu.

109. Kieliresurssit.

110. Kielisalkku.

111. Kielitaidon itsearviointi: ymmärtäminen, puhuminen, kirjoittaminen.

112. Kieli-teknologia.

113. Kieli-teollisuus.

114. Kielteinen.

115. Kielten oppimisen, opettamisen ja arvioinnin yhteinen eurooppalainen viitekehys.

116. Kierrätys.

117. Kihlajaiset.

118. Kivihiili.

119. Kloonata.

120. Kokoontua yhteen.

121. Kondomi.

122. Kone- ja metalliteollisuus.

123. Konfirmaa-tio.

124. Konsekutii-vinen eli peräkkäinen tulkkaus.

125. Konsulaatti.

126. Korkeakoulu.

127. Korkeakoulu-tutkinto.

128. Koulutusala.

129. Koulutus-järjestelmä.

130. Kulikovin taistelu, 1380.

131. Kulttuurien välinen dialogi.

132. Kuolla sukupuuttoon.

133. Kustaa Vaasan valtakausi, 1523–1560.
134. Kutsu.

135. Kuuluisa.

136. Kuvalehti.

137. Kypsyys-todistus.

138. Käydä kylässä toistensa luona.

139. Käydä retkillä luonnossa. 

140. Käyttää turismista saatuja tuloja matkakohteen luonnon suojeluun.

141. Kääntäminen.

142. Laajakaista-internetyhteys.

143. Lainasana. 

144. Lakiasäätävä elin.

145. Lakkiaiset.

146. Liitto-neuvosto.

147. Liittää Suomi Venäjän valtakuntaan.

148. Lingvisti.

149. Logistiikka.

150. Lokakuun vallankumous, v. 1917.

151. Loukata.

152. Luento.

153. Luonnon katastrofit.

154. Luonnon-varat.

155. Luonto-ystävällinen matkaaja.

156. Luotto-kelpoisuuden lasku.

157. Läheinen.

158. Lähialue-yhteistyö.

159. Maakaasu.

160. Maatalous.

161. Mahdolli-suus.

162. Mainonta.

163. Majoitus.

164. Maksaa sotakorvauksia Neuvostoliitolle.

165. Masentua.

166. Maslenitsan saattajaiset.

167. Matka-toimisto.

168. Menetelmä.

169. Mesettää.

170. Metsä- ja puunjalostus-teollisuus.

171. Mielen-osoitus.

172. Mikael Agricola, Uusi Testamentti.

173. Mongoli-valloitus, Kultainen Orda.

174. Moni-kielisyyttä käsittelevä tiede- ja teknologia-foorumi.

175. Moni-kulttuurisuus.

176. Muinainen.

177. Muistaa vanhat perinteet.

178. Mukavuudet.

179. Murre, itämurteet, länsimurteet.

180. Muslimi.

181. Muuttaa pois kotoa.

182. Muuttua. 

183. Myönteinen. 

184. Nano-teknologia ja nanotieteet. 

185. Nestorin kronikka.

186. Nettisivu.

187. Neuvoa.

188. Neuvosto-liiton hajoaminen, 1991.

189. Neuvosto-liiton ja Suomen välinen YYA-sopimus, 1948.

190. Nuijasota, 1596–1597.

191. Nuoriso.

192. Nuoriso-kulttuuri.

193. Nuorten ihmisten sosialisaatio.

194. Nyky-aikainen.

195. Ojentaa kukkia ja lahjoja.

196. Olla suvaitsevainen jtak kohtaan.

197. Omaisuuden uudelleenjako.

198. Omaperäinen sana. 

199. Omistaa.

200. Ongelma. 

201. Online-konekääntäminen.

202. Opinto-matkailu.

203. Opiskella suomea vieraana kielenä, äidinkielenä.

204. Opiskella vieraiden kielten tiedekunnassa.

205. Ottaa huomioon.

206. Ottaa yhteyttä. 

207. Pakolaiset.

208. Pakollinen.

209. Palkka. 

210. Paluu-muuttaja.

211. Palvelut.

212. Parlamentti (Liittokokous) (Venäjällä).

213. Passin-tarkastus.
214. Perehtyä.

215. Perestroika, uudelleen järjestäminen.

216. Perhe-kohtaiset perinteet.
217. Periaate.

218. Pidättäytyä ruuasta paaston aikana.

219. Pietari Suuren uudistukset.  

220. Pitkä viha, 25-vuotinen Venäjän sota, 1570–1595.

221. Pitää huolta.

222. Poliittiset  vainot.

223. Polttoaine.

224. Porvoon valtiopäivät, 1809.

225. Postmoderni maailma.

226. Puhekieli.

227. Puolesta.

228. Puolue.

229. Puolustaa.

230. Puute.

231. Puuttua.

232. Pyrkiä korkeakouluun, tiedekuntaan.

233. Pysähtynei-syyden aika.

234. Pähkinän-saaren rauha, 1323.

235. Päästä tilastojen ykköseksi kansainvälisissä elintasovertailuissa.

236. Päättö-tutkinnot.

237. Rangaistus.

238. Rasittaa ympäristöä.

239. Raskaus.

240. Ratkaista.

241. Rauta- ja värimetallurgia.

242. Rautamalmi.

243. Rentoutua.

244. Riittää.

245. Rikkaiden ja köyhien välisen kuilun laajeneminen.

246. Rikos.

247. Rippikoulu, rippijuhla, aikuistumisjuhla.

248. Ristiretki-aika.

249. Ristiriita.

250. Rokotus.

251. Rotusyrjintä.

252. Ruotsin valta. 

253. Saastuttaa.

254. Saavuttaa.

255. Sallia.

256. Sananvapaus.

257. Sanoa irti.

258. Seksuaalinen suuntaus.

259. Sellu- ja paperiteollisuus. 

260. Seurustella.

261. Siirtolaisuus.

262. Siirtyä markkinatalouteen.

263. Sijoittaa rahoja.

264. Simultaani- eli samanaikainen tulkkaus.

265. Sisu.

266. Sisällissota.

267. Slangi.

268. Sopeutua maailmaan.

269. Sopimus.

270. Sosiaali-huolto.

271. Sosiaalinen eristäytyminen ja vieraantuminen. 

272. Standardoi-tuminen.

273. Sujuva peruskielitaito, B1.

274. Sukupolvi.

275. Sukupuoli.

276. Suomalainen mentaliteetti.

277. Suomalais-ugrilaiset kielet.

278. Suomalai-suus.

279. Suomen suuriruhtinaskunta. 

280. Suomi vieraana kielenä-opettaja.
281. Suorittaa suomen kielen ylimmän tai keskimmäisen tason testi.

282. Suorittaa yleinen tutkinto suomen kielessä.

283. Surffata netissä.

284. Suunnitella.

285. Suunnitelma.

286. Suuri isänmaallinen sota.

287. Suur-lähetystö.

288. Syrjintä.

289. Syrjiä.

290. Syrjäyty-minen.

291. Syöpä.

292. Säilyä.

293. Säästää luontoa.

294. Säästää.

295. Taata.

296. Talon-poikaiskapinat.

297. Taloudellinen tilanne.

298. Talouden globaalistuminen.

299. Tarjonta.

300. Tarjous.

301. Tarvita työssään vieraiden kielten taitoa.

302. Tasa-arvo.

303. Tasa-vertainen.

304. Tavallinen.

305. Tavallisesti.

306. Tehostaa kielten opetusta.

307. Tekijän-oikeuslaki.

308. Tekniikka.

309. Tekstiili- ja jalkineteollisuus. 

310. Terrori, lähettää vankileireihin.

311. Terveyden-huolto.

312. Terveyden-tila.

313. Testata kielitaitoa.

314. Tiede.

315. Tiedekunta.

316. Tieto-turvallisuusuhkat (virukset jne).

317. Tieto-yhteiskunta.

318. Tietää huonoa onnea.

319. Todeta.

320. Toimeen-panovalta.

321. Toiminta. 

322. Toinen maailmansota.

323. Toteuttaa.

324. Tsaarin yksinvalta.

325. Tuhlata.

326. Tuki.

327. Tulevaisuus.

328. Tuliaiset.

329. Tulkkaus.

330. Tulla toimeen. 

331. Tulliselvitys-kaavake.

332. Tulli-tarkastus.

333. Tulos.

334. Tunnistaa Suomen itsenäisyys.

335. Tuntea vetoa opettajan ammattiin.

336. Tuomio-istuin. 

337. Turvata. 

338. Tutkimusala.

339. Työkokemus.

340. Työllistää.

341. Työttömyys.

342. Täydentää.

343. Täysi-ikäisyys.

344. Ulkoilma-museo.

345. Ura.

346. Uralilainen kielikunta.

347. Uskon-puhdistus.

348. Uudelleen-käyttö.

349. Uudistus.

350. Vahingoittaa kasvillisuutta.

351. Vaihtoehto.

352. Vakuutus-yhtiö.

353. Valinta-kokeet.

354. Valita vieras kieli ammatikseen.

355. Vallan-kumous.

356. Valmistua yliopistosta.

357. Valtakunnanduuma (Venäjällä).

358. Valtion taloudellisen kilpailukyvyn heikkeneminen.

359. Valtion turvallisuutta uhkaava tiedustelu.

360. Valuutan-vaihto.

361. Vammainen. 

362. Vangita.

363. Vanha uusi vuosi.

364. Vanha viha, Ruotsin ja Venäjän välinen sota, 1495-1497, Viipurin pamaus.

365. Vapaus.

366. Vastaan.

367. Vastustaa vanhempiaan, yhteiskuntaa.  

368. Velka. 

369. Venäjän Federaatio.

370. Venäjän Imperiumi.

371. Venäjän kansallispäivä, 12.6.

372. Venäläinen sielu.

373. Vero.

374. Vesijohto.

375. Vesiputous.

376. Viemäri. 

377. Vieraanvaraisuus.

378. Viettää juhlaa perheen parissa kotosalla.

379. Vihkiminen.

380. Viisumi.

381. Virallistaa avioliitto avioliittopalatsissa tai väestörekisteritoimistossa.  

382. Vuokrata.

383. Vähemmistö.

384. Vähentää.

385. Väkivalta. 

386. Välit.

387. Ydinperhe.

388. Yhdistyneet kansakunnat, YK.

389. Yhdistää.

390. Yhteis-kunnallinen asema.

391. Yhtenäinen eurooppalainen korkeakoulualue.

392. Yksityistä-minen.

393. Yleiskieli.

394. Yleis-sivistävä.

395. Ylioppilas.

396. Ylläpitää ja kehittää omaa kieltään ja kulttuuriaan.

397. Älykkäät materiaalit.

398. Älyllisen pääoman turvaaminen.

399. Äänestää.

400. Öljy.
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